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1. חילופים של 'על' עם מילות יחס מרחביות אחרות המלווים בשינויי משמעות בולטים

1.1. דיון בעברית
מאוסף הדוגמאות שלהלן עולה כי מיקומו של העצם ביחס למקום משפיע על הבחירה במילת היחס. כך מילת היחס 'על' ניתנת להמרה במילות יחס אחרות, שגם הן מסמנות יחסים שונים במרחב, ומשמעות המבע משתנה עם שינוי מילת היחס הנבחרת. במקרים שיידונו בסעיף זה חילופים של 'על' עם מילות יחס מרחביות אחרות גורמים לשינויי משמעות בולטים.
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ניקח דוגמה אחת ונציג באופן סכימתי כמה מן ההמרות האפשריות בהתאם למיקומו השונה של העצם X:

        X על השולחן.

לפני

מאחורי

(מ)תחת
על-יד/ליד

חשוב לציין כי יחסי המרחב המובעים באמצעות מילות היחס 'לפני', ו-'מאחורי' מותנים בנקודת המבט של הדובר.

על-מנת להמחיש את הבדלי המשמעות בין מילות יחס מרחביות שונות העשויות להמיר את מילת היחס 'על' במבעים רבים, נביא דוגמה אחת לכל מילת יחס מרחבית מהקורפוס שלנו:

(21) הבניין שמאחורי העצים נראה זז, מוכתם ומטושטש (שטיגליץ, עמ' 9).

(22) הסלון שלפני נראה קפוא, מדויק ומצוחצח (שטיגליץ, עמ' 9).

(23) חייכתי אל הנהג והתיישבתי ליד החלון (שטיגליץ, עמ' 12).

            (24) מסביבנו רחשו חיילות וחיילים [...] (שטיגליץ, עמ' 17). 

(25) במקום להתעופף מהחדר ולהתחבר מיד לטלפון שלה, פשוט נשארה לשבת מולי          

        (אשרי, עמ' 49). 
(26) מתחת לחלון הקטן היחיד, אותו חלון מסורג שריבלין נשא אליו את עיניו בביקור הקודם  

       בחצר, ניצב דוכן הכתיבה המפורסם שהסופר היה כותב עליו בעמידה, ובו שבע מגירות   

      (הכלה, עמ' 450). 
(27) מחוץ לשער, סמוך לגדר האבן הנמוכה, ראתה בדל סיגרייה דק וחום (לפיד 1, עמ' 128).

(28) זכרתי איך התהלכה בינינו ללא תואר וללא הדר, כואבת, מבוזה וידועת חולי  

        (ברנדס, עמ' 136).

1.2. דיון ברוסית

ממצאינו הראו כי גם ברוסית בהתאם למיקומו השונה של העצם משתנה מילת היחס הנבחרת.7 

נביא את רשימת מילות היחס המרחביות ברוסית שיוזכרו בסעיף זה:

«у» [u] = /'ליד'/'על-יד'

«около» [okolo] = 'ליד'/'על-יד'/'סמוך ל-'

«под» [pod] = '(מ)תחת (ל)'

«перед» [pered] = 'לפני'

«(на)против» [(na)protiv] = '(מ)מול'/'נגד'

«меж(ду)» [mej(du)] = 'בין'

«за» [za] = 'אחרי'/'מאחורי'

«в(о)круг» [v(o)krug] = '(מ)סביב'

כדי להצביע על שימושיהן של מילות היחס הנ"ל העשויות להמיר את מילת היחס «на» במקרים רבים, נביא דוגמה אחת מהקורפוס שלנו לכל אחת מהן:
(29) У лукоморья дуб зелёный; златая цепь на дубе том […] (Руслан, 7).  

    [U lukomoria dub zelioniy; zlataya tsep’ na dube tom […]].

= ליד המפרץ -  האלון הירוק; על אותו האלון שרשרת הזהב (רוסלן, עמ' 7).
(30) Да-с, около меня нынче весной  работали мужики на насыпи  

      железной дороги (Крейцерова соната, 424). [Da-s, okolo menia ninche  

      vesnoy rabotali mujiki na nasipi jeleznoy dorogi].

= כן, האביב הגברים עבדו על-ידי על תל העפר של מסילת הברזל (סונטת קרייצר, עמ' 424).

(31) […] Земля вздрогнула под ногой… И вдруг сидит передо мной  

        старушка дряхлая седая […] (Руслан, 18). [[…] Zemlia vzdrognula pod  

       nogoy… I vdrug sidit peredo mnoy starushka driahlaya sedaya […]].

= [...] האדמה רעדה מתחת לרגלי... ופתאום יושבת לפניי זקנה בעלת שיבה [...]        

 (רוסלן, עמ' 18).

(32) Я сапожник, имя моё Готлиб Шульц, и живу от вас через улицу, в  

       этом домике, что против ваших окошек (Гробовщик, 251). [Ya  

       sapojnik, imia moyo Gotlib Shults, i jivu ot vas cherez ulitsu, v etom  

       domike, chto protiv vashih okoshek].
= אני סנדלר, שמי גוטליב שולץ, ואני גר ברחוב הסמוך, בבית הזה שמול חלונותיכם 

(הקברן, עמ' 251).
(33) […] Рогдай неукротимый […] оставя спутников своих, пустился в  

       край уединённый и ехал  меж пустынь лесных […] (Руслан, 21).

    [[…]Rogday neukrotimiy […] ostavia sputnikov svoih, pustilsia v kray  

    uyedinionniy i yehal mej pustin’ lesnih […]].

= [...] רוגדאי הבלתי מאולף [...], לאחר שהוא השאיר את אלה שהיו אתו, התחיל לדהור למקום  

     נידח ורכב בין מדברי היער (רוסלן, עמ' 21).

(34) – […]  Там за речкой тихоструйной есть высокая гора […]  

      (О царевне, 434). [- […] Tam za rechkoy tihostruynoy yest’ visokaya 

      gora  […]]. 
= - [...] שם אחרי הנהר השקט יש הר גבוה [...] (על הנסיכה, עמ' 434). 

(35) Вкруг её стоит грозная стража, на плечах топорики держат   
       (О рыбаке, 420).
       [Vkrug yeyo stoit groznaya straja, na plechah toporiki  derjat].

= מסביבה עומדים המאבטחים המפחידים, ועל כתפיהם הם מחזיקים גרזנים ( על הדייג, עמ' 420).  
2. חילופי 'על'/'ב-' הקשורים בטיבו של המקום

בסעיף זה נעמוד על חילופי 'על'/'ב-' בעברית ועל חילופי מילות היחס המקבילות להן באנגלית וברוסית. בדיקתנו העלתה כי בשפות הנדונות ההתניות הבסיסיות לחילופים מסוג זה ברוב המקרים מושפעות מטיבו של המקום, דהיינו מצורתו ההנדסית, מממדיו וכדומה. 

ההבדל הבולט בין תפיסת היחס 'על'/'ב-' בעברית (ראה סעיף 2.1) ותפיסת היחס ‘на’/’в’ ברוסית (ראה סעיף 2.3) מחד לבין תפיסת היחס ‘at’/’in’/’on’ באנגלית (ראה סעיף 2.3) מאידך הוא בכך כי בשתיים הראשונות המערכת היא בינארית, ואילו באנגלית היא תלת-איברית. ההקבלה שניתן לעשות, ההולמת ברוב המקרים תיראה כך:

	היחס המרחבי
	עברית
	רוסית
	אנגלית

	contact
	'על'
	«на»
	‘on’

	inclusion
	'ב-'
	«в»
	‘in’

	general place
	'ב-' (לעתים 'על')
	«в», «на»
	‘at’,’in’


להלן נבדוק ונדגים את תפיסת היחס הנ"ל בכל אחת משלוש השפות.

2.1. תפיסת היחס 'על'/'ב-' בעברית

צדקה (1978, עמ' 110) טוען כי מילת היחס 'ב-' היא מילת היחס המובהקת לציון המשמעות הסטטית של המקום, והיא חלק בלתי נפרד גם ממשמעותן של שאר מילות היחס המרחביות. 

דהיינו מילת היחס 'ב-' קיימת בתבנית העמוקה אלא שעל פני השטח היא נשמטת לפני שאר מילות היחס. להלן הדוגמאות שצדקה מביא (שם, שם): 
ראובן גר ב ב

                על-יד  דירתו של שמעון.

                על

                תחת

אם נשווה בין שימושיה של 'ב-' לבין שימושיה של 'על', ניווכח לדעת כי מילת היחס 'ב-' מצביעה על היחס הלוקטיבי בשני מקרים: 

1. כשהמקום נתפס כמקום כללי, פתוח לרוב וגבולותיו אינם תמיד ברורים ומוגדרים מבחינת ממדיו, כגון 

    מקום המסומן בצירופי היחס במשפטים (36) - (38): בשער גן הילדים, בגן עירוני, בתחנת 

    אוטובוס. צורתו ההנדסית של המקום כאן אינה ברורה לחלוטין. הוא יכול להיתפס הן כמקום פתוח או 

    כמקום שהוא משטח עליון של דבר תלת-ממדי, הן כמקום סגור בעל נפח. 

    להלן הדוגמאות:
      (36) אכלתי מול הפיקוסים, נחתי על הספה בסלון, ואחר-הצהריים חיבקתי את בתי בשער גן  

        הילדים (שטיגליץ, עמ' 30).

 (37) "היא בגן עירוני, לא? אז איך יש לך מפתח לשער?" הוא שאל (שטיגליץ, עמ' 27).

 (38) "[...] אבל גם אם מישהו היה מספר לי שהוא פגש מישהי בתחנת אוטובוס, הלך איתה   

          לסרט, אכל איתה במסעדה והזמין אותה אליו הביתה לא הייתי מאמין"

          (שטיגליץ, עמ' 65).

2. כשהמקום הוא לרוב תלת-ממדי סגור (medium) וגבולותיו מוגדרים. במקרה זה מילת היחס 'ב-' 

    מקבלת את משמעותה של 'בתוך', והיחס הלוקטיבי המובע באמצעותה הוא היחס בין העצם לבין 

    חלקו הפנימי של המקום (inclusion), כגון בצירופי היחס במשפטים (39) – (42): בסלון, בבית, 

    במסעדה, בחדר. להלן הדוגמאות:

       (39) אכלתי מול הפיקוסים, נחתי על הספה בסלון, ואחר-הצהריים חיבקתי את בתי בשער גן  

         הילדים (שטיגליץ, עמ' 30).
       (40)  המשטרה פתרה את לבטיה כאשר אנשיה הופיעו בבית ובידיהם צו חיפוש
                (לפיד 1, עמ' 196).

 (41) "[...] אבל גם אם מישהו היה מספר לי שהוא פגש מישהי בתחנת אוטובוס, הלך איתה   

          לסרט, אכל איתה במסעדה והזמין אותה אליו הביתה לא הייתי מאמין" (שטיגליץ, עמ' 65).

(42) כשהיו מוציאים אותו מעריסתו ומניחים אותו בחדר אחר, הייתי נמנעת מלהיכנס אליו או 

        אפילו לעבור דרכו (ברנדס, עמ' 101).
לעומת זאת, מילת היחס 'על' מסמנת את היחס בין העצם לבין מקום הימצאותו שלרוב מוגדר מבחינת ממדיו. זהו משטח עליון דו-ממדי (surface), כגון בצירופי היחס במשפטים (43) – (45):  על הקיר, על איזה גג, על העץ. להלן הדוגמאות:

      (43) שבע ורבע, הראה השעון על הקיר שממולי (שטיגליץ, עמ' 67). 

      (44) "[...] אולי גם אמא שלו התנדנדה על איזה גג כשרזי היה בבטן שלה"[...]             

              (שטיגליץ, עמ' 65).

      (45) "רוצים לשתות משהו על העץ?" שאלתי אחרי חצי דקה (שטיגליץ, עמ' 99).

בשלושת המשפטים האחרונים מקומו של העצם מוגדר חד-משמעית מבחינת ממדיו והוא משטח, לפיכך המרת צירופי יחס הללו במילת היחס 'ב-' תגרום לשינוי המשמעות (הסימון: ') או למשמעות בלתי מתקבלת על הדעת (הסימון: *):

     '(43) שבע ורבע, הראה השעון בקיר שממולי.

מתקבלת כאן התחושה שמיקומו של השעון הוא בתוך הקיר, בחלקו הפנימי, ואז הוא יכול להיות גם בלתי נראה לעין. כלומר שימוש זה פחות רווח בשפה, לפיכך אין ההמרה ב-'ב-' מקובלת כאן, לפי דעתנו.  

להלן נבצע את ההמרה של המשפט (44):

     '(44) "[...] אולי גם אמא שלו התנדנדה באיזה גג כשרזי היה בבטן שלה"[...]   
נראה לנו כי אין לטעון כאן שהמשפט הזה הוא בלתי אפשרי בלשון. יחד עם זאת ברור כי אין להבין אותו כך שבו הגג הוא מקום סגור ופעולת ההתנדנדות מתרחשת בתוכו. הפונקציה היחידה שיש למשפט הזה היא ציון המקום הכללי להתרחשות המובעת בפועל, ולצורך כך נבחרת מילת היחס 'ב-'. כלומר ההבדל בין התנדנדה על איזה גג לבין התנדנדה באיזה גג הוא פרגמטי: במקרה הראשון הזרקור מופנה אל המשטח העליון, ואילו במקרה השני – אל המקום הכללי.

    *(45) "אתם רוצים לשתות משהו בעץ?" שאלתי אחרי חצי דקה.
במשפט הזה ההמרה היא בלתי אפשרית, מכיוון שאי אפשר לשתות משהו בעץ, אלא אם כן מתכוונים לפתח פנימי בתוך העץ שבו מתבצעת הפעולה או שבו ממוקם העצם.

ולהפך, במשפטים (36) – (42) דלעיל מילת היחס 'ב-' אינה ניתנת להמרה במילת היחס 'על', מסיבה פשוטה שממדי המקומות בהם אינם דו-ממדיים ואף אינם עשויים להיתפס כדו-ממדיים:

    *(36) אכלתי מול הפיקוסים, נחתי על הספה על הסלון, ואחר-הצהריים חיבקתי את בתי על שער 

             גן הילדים.
    *(37) "היא על גן עירוני, לא?[...]".

    *(38) "[...] אבל גם אם מישהו היה מספר לי שהוא פגש מישהי על תחנת אוטובוס, הלך איתה  

              לסרט, אכל איתה על המסעדה והזמין אותה אליו הביתה לא הייתי מאמין".

   *(40) המשטרה פתרה את לבטיה כאשר אנשיה הופיעו על הבית ובידיהם צו חיפוש
              (לפיד, עמ' 196).

המשפט הזה אפשרי רק אם הכוונה של הצירוף על הבית היא לעל הגג.
   *(42) כשהיו מוציאים אותו מעריסתו ומניחים אותו על חדר אחר, הייתי נמנעת מלהיכנס אליו או  

             אפילו לעבור דרכו (ברנדס, עמ' 101).

מתברר אפוא כי טיבו של המקום משפיע על הבחירה במילת היחס. דהיינו, הבחירה במילת היחס המרחבית ('על' או 'ב-') כרוכה בצורה הגיאומטרית של המקום. אם מדובר בדבר שהוא משטח או שנתפס בתודעתנו כמשטח, נשתמש במילת היחס 'על' (דף, עץ, קיר, ספסל, רצפה, גג , הר וכד'), אך אם מדובר בדבר בעל נפח, תלת-ממדי, נשתמש במילת היחס 'ב-' (סלון, גן, חדר, מדינה, שטח וכד').8
מעניין הוא שיש הרבה עצמים בעולם שיכולים להיתפס הן כדו-ממדיים הן כתלת-ממדיים, ואז משמעות המבע משתנה עם שינוי מילת היחס:
        (46) אבל בחדרים היה רק ריהוט דל, בארון הבגדים ובשידה הרעועה לא מצאה דבר חוץ מכמה  

                פריטי לבוש (אדם וחוה 3, עמ' 12).
        (47) דלת המעלית נפתחה בחשאי אל חדר מבוא קטן ובו שידה עתיקה ועליה אגרטל עם זר של פרחי  

                שדה טריים (אדם וחוה 15, עמ' 3). 

מיקומם של העצמים בשני המשפטים שונה לחלוטין: ב- (46) כמה פריטי לבוש ממוקמים בתוך הארון ובתוך השידה שהם עצמים תלת-ממדיים. לעומת זאת, ב- (47) אגרטל עם זר של פרחי שדה טריים נמצא על משטחה העליון הדו-ממדי של השידה התלת-ממדית.

2.2. תפיסת היחס ‘at’/’on’/’in’ באנגלית

ליץ' (1969, עמ' 159 - 164) בדיונו על מילות היחס המסמנות את הקשר בין עצמים למקום, טוען כי להבדל בין at the wall,, on the wall  ו- in the wall אין כל קשר לתכונות המרחב הממשיות של הקיר עצמו, אלא לתכונות המרחב שלו כפי שהדובר תופס אותן: 

‘at’ מציינת קרבה או סמיכות בין האובייקט למקום הימצאותו (העמדה זה לצד זה), כאשר ממדיו של המקום אינם חשובים או אינם מוגדרים: 
at the door, at the station.
‘on’ מציינת מגע או סמיכות עם מקום הנראה על המפה כרצף כלשהו on the road to London או עם מקום המשמש שטח חיצוני או דופן:

on the wall, on the page.

‘in’ מביעה את תפיסת התיחום או ההתפשטות הרלוונטית למקומות דו-ממדיים או תלת-ממדיים:

in the park, in Russia , הנוגעים כולם לאזור לעומת in the house, in the air  , הנוגעים לנפח.

העובדה שההבדל בין שימושי ‘on’ , ‘at’  ו- ‘in’ הוא הבדל גיאומטרי בין גופים חד-ממדיים, דו-ממדיים ותלת-ממדיים, מחזקת, לדבריו של ליץ' (שם), את ההנחה שהמערכת הזאת עוסקת באספקטים סובייקטיביים של מרחב. יתרה מכך, משום ששם עצם מסוים אינו מסומן בנוגע לממדים שלו, אפשר שתופיע לפניו גם המילית ‘on’ וגם המילית ‘in’, תלוי באספקט המובא לתשומת לבו של הדובר. 
בצירוף  היחס   in the island ההתייחסות לאי היא התייחסות כללית של מקום, ואילו צירוף  היחסon the island מציע התייחסות לאי כאל משהו קטן, היכול להיתפס כפני שטח של משהו, כמו שולחן או מדשאה, ואי אפשר לתפוס את האי בדוגמה השנייה כאי ששטחו כשטח מדינה, כמו אירלנד או קובה. ניגודי הגודל האלה תקפים גם בכיוון ההפוך בצירופי יחס כמו in the boat  ו-on the boat :   
‘in’ משמשת לציון כלי שיט קטן ופתוח כמו סירת משוטים, שאדם יכול לשבת בו בתחום מסוים ומוגבל; ‘on’, לעומת זאת, משמשת לצורך סימון ההימצאות על כלי שיט גדול שיש בו סיפון, ולפיכך אדם יכול להתהלך בו. in the grass  משמש כאשר הדשא גבוה , לעומת on the grass  המציין דשא נמוך .
בנט (1975, סעיף 1.2.4, עמ' 65 – 72) מגדיר את מילות היחס הללו באופן דומה. אך בניגוד לליץ' (שם) הוא נמנע מההתייחסות לממדיו של המקום, כשהוא מסביר את ההבדלים בשימושיהן של מילות היחס ‘at’, ‘on’ ו- ‘in’. כך נראות הגדרותיו של בנט) בתנאי שא' (A) הוא האובייקט, ו- ב' (B) הוא המקום(:
A at B
= B הוא מקומו של A.

A on B

= פני השטח של B הם מקומם של A. 

A in B

= החלק הפנימי של B הוא מקומו של A.

2.3. תפיסת היחס ‘на’ /’в’ ברוסית

2.3.1. השימושים הדומים לעברית/אנגלית

כמו שהזכרנו לעיל, הבחנה דומה לזו שראינו בעברית ובאנגלית קיימת גם ברוסית: גם ברוסית נבחרת מילת היחס בהתאם לטיבו הצורני של המקום. הפרדיגמה היא בינארית כמו בעברית, להבדיל מהפרדיגמה התלת-איברית באנגלית, כפי שהוצג.9 

מילת היחס «на» משמשת לסימון ההימצאות על המשטח, ואילו מילת היחס «в» [v] - לסימון ההימצאות בתוך מקום בעל נפח או מקום כללי שאינו מוגדר תמיד מבחינת ממדיו. כך, למשל, ההבחנה בין שני המשפטים הבאים היא ברורה וחד- משמעית:
(48) Когда княгиня вошла к ним, они рядом сидели на сундуке […]

       (Анна Каренина, 13). [Kogda kniaginia voshla k nim, oni riadom sideli na 
       sunduke[. 
= כאשר הנסיכה נכנסה אליהם, הם ישבו זה ליד זה על הארגז [...] (אנה קרנינה, עמ' 13).
(49) Футляр лежал в сундуке, где я держал деловые бумаги (Набоков, 75). 

      [Futliar lejal v sunduke, gde ya derjal deloviye bumagi].

= הנרתיק היה מונח בארגז, במקום שהחזקתי מסמכים (נבוקוב, עמ' 75).

במשפט (48) הימצאותם של האנשים היא על חלקו העליון של הארגז, ואילו במשפט (49) מיקומם של המסמכים הוא בתוך הארגז. והשווה הבחנה בין משפט (46) לבין משפט (47) בעברית (סעיף 2.1).

דוגמאות נוספות עם מילת היחס «на» ראה במבוא לפרק זה (סעיף 0).

מצאנו כי בדומה לשימושיה של מילת היחס 'ב-' בעברית (ראה סעיף 2.1) גם ברוסית מילת היחס «в» המקבילה ל-'ב-', משמשת לסימון שתי פונקציות לוקטיביות:

1. ציון מקום כללי, שטח רחב או אזור:

(50) А теперь, в эти безумные, смутные майские  дни, в Париже, я думаю о  

       России, о предстоящих съёмках в Москве, о будущей жизни – может  

       быть, рядом с тобой – и принимаю решение (Влади, 13). [A teper’, v eti  

      bezumniye, smutniye mayskiye dni, v Parije, ya dumayu o Rossii, o predstoyashih  

      s’yomkah v Moskve, o budushey jizni – mojet bit’, riadom s toboy – i prinimayu          

     resheniye].

= ועכשיו, בימים המטורפים האלה במאי, בפריס, אני חושבת  על רוסיה, על הפקות הסרטים

    העתידיות במוסקווה, על החיים העתידיים – אולי לידך – ואני מקבלת החלטה (ולאדי, עמ' 13).
(51) Парк Непорочного Зачатья, в городке на мексиканской границе, через  

       которую я не смел переехать (Набоков, 126). [Park Neporochnogo  

       Zachat’ya, v gorodke na meksikanskoy  granitse, cherez kotoruyu ya ne smel  

       pereyehat’].

= פארק "התעברות ללא חטא" -  בעיר על הגבול המקסיקני, שלא העזתי לעבור (נבוקוב, עמ' 126).

2. ציון היחס בין עצם לבין המקום הסגור שבתוכו הוא נמצא:

(52) В церкви никого не было, кроме нищего солдата, двух старушек и  

       церковнослужителей (Анна Каренина, 5). [V tserkvi nikogo ne bilo, krome  

      nishego soldata, dvuh starushek i tserkovnoslujiteley].

= בכנסייה לא היה אף אחד, חוץ מהחייל העני, שתי קשישות וכמרים (אנה קרנינה, עמ' 5).

(53) Турбин спал в своей спаленке, и сон висел над ним как размытая картина  

      (Гвардия, 265). [Turbin spal v svoyey spalenke, i son visel nad nim kak  

      razmitaya kartina].

= טורבין ישן בחדר השינה שלו, והחלום נתלה מעליו כמו תמונה עם צבעים רטובים 

    (החטיבה, עמ' 265).

2.3.2. השימושים הייחודיים ברוסית

לאחר בדיקה מקיפה התברר אפוא כי קיימים גם הבדלים בשימושיהן של מילות היחס הנדונות בין עברית לרוסית. בדוגמאות שתוצגנה להלן בעברית משמשת מילת היחס 'ב-' (להוציא משפטים (80) ו- (81) שבהם ניתן לתרגם את מילת היחס «на» ב-'על'), ואילו ברוסית באותם מקרים תבוא מילת היחס המקבילה ל-'על' או מילות יחס המקבילות הן ל-'על' הן ל-'ב-'.10 
נמיין את שימושיהן של «на» ו-«в» לכמה קטגוריות אופייניות. תחילה נדגים את הקבוצות הסמנטיות שבהן שתי מילות היחס הללו באות בתפוצה משלימה, כלומר כל מילת יחס מתחברת ללקסמה מסוימת שלפניה רק מילת יחס אחת אפשרית (ראה סעיפים א – ג להלן).

א. כשמדובר בשטח המהווה מקום התרחשות מסוימת שאינו נתפס בהכרח כמשטח:
להלן נדגים את הלקסמות שלפניהן מופיעה מילת היחס «на»:

(54) Селуянов в светлом лёгком костюме беззаботно покуривал на улице 

       перед  дверью […] (Маринина, 182). [Seluyanov v svetlom liogkom
       kostiume  bezzabotno pokurival na ulitse pered dver’yu[…]].
= סלויינוב בחליפה הבהירה הקלה היה מעשן ברחוב לפני הדלת בלי דאגה [...] (מרינינה, עמ' 182).

(55) – Просто этот магазин находится на бульваре […] (Влади, 97).
      [- Prosto  etot magazin  nahoditsia na bul’vare […]].

= - פשוט החנות הזאת נמצאת בשדרה [...] (ולאדי, עמ' 97).

(56) На территории мемориальной усадьбы музея, во дворе, расположен  

       флигель, в котором в начале 30-х годов жил композитор Ю.А. Шапорин

      (Клин, 79). [Na  territorii memorial’noy usad’bi muzeya, vo dvore, raspolojen   

      fligel, v kotorom v nachale 30-h godov jil kompozitor U.A. Shaporin].

= בשטח בית המוזיאון של זיכרון, בחצר ממוקם ביתן, שבו בתחילת שנות ה- 30 גר המלחין 

    י.א. שפורין (קלין, עמ' 79).

 (57) На выходе один из моих друзей приглашает меня поужинать с

        актёрами, исполнявшими главные роли в спектакле (Влади, 10).
       [Na vihode odin iz moih druzey priglashayet menia poujinat’ s aktiorami,  

       ispolniavshimi  glavniye roli v spektakle].

= ביציאה אחד מחבריי מזמין אותי לאכול ארוחת ערב עם השחקנים, ששיחקו את התפקידים         

    הראשיים בהצגה (ולאדי, עמ' 10).

(58) Глинка умер в 1857 году в Берлине. Его прах перевезли в Петербург и  

       похоронили на кладбище Александро-Невской лавры (Смирнова, 17).

      [Glinka umer v 1857 godu v Berline. Yego prah perevezli v Peterburg i
      pohoronili na kladbishe Alexandro-Nevskoy lavri].
= גלינקה נפטר בשנת 1857 בברלין. את השרידים שלו העבירו לפטרבורג וקברו בבית הקברות

    של מנזר אלכסנדר נבסקי (סמירנובה, עמ' 17).

(59) В конце 70-х и в 80-е годы музыка Бородина постепенно получает
       признание  на родине и за границей (Смирнова, 73). [V kontse 70-h i v 80-ye  

      godi muzika  Borodina postepenno poluchayet priznaniye na rodine i za  

      granitsey].

=  בסוף שנות ה- 70 ובשנות ה- 80 המוסיקה של בורודין לאט לאט זוכה בהכרה  במולדת ובחו"ל  

     (סמירנובה, עמ' 73).

(60) На чужбине, вдали от Родины он почувствовал себя подлинно русским  

       художником (Смирнова, 35). [Na chujbine, vdali ot Rodini on pochuvstvoval  

       sebia podlinno russkim hudojnikom]. 

=  במקום זר, רחוק מהמולדת, הוא הרגיש את עצמו אומן רוסי אמתי (סמירנובה, עמ' 35).

להלן נדגים את הלקסמות שלפניהן מופיעה מילת היחס «в»:

(61) В каком бы городе мы ни останавливались, я первом делом   осведомлялся  

       […] о местонахождении публичных бассейнов для  плавания, музеев,  

       местных школ ]...] (Набоков, 130). [V kakom bi gorode mi ni ostanavlivalis’,  

       ya pervom delom osvedomlialsia […] o mestonahojdenii publichnih basseynov   

       dlia  plavaniya, muzeev, mestnih  shkol […]].
= לא משנה באיזו עיר היינו עוצרים, בראש ובראשונה הייתי מברר [...] את מיקום הבריכות 

    הציבוריות לשחייה, המוזיאונים, בתי הספר המקומיים [...] (נבוקוב, עמ' 130).

(62) Она знала, что у Левина есть дело в деревне, которое он любит

       (Анна Каренина, 4). [Ona znala, chto u levina yest’ delo v derevne, kotoroye
        on liubit].

= היא ידעה כי ללווין יש עיסוק בכפר, שהוא מאוד אוהב (אנה קרנינה, עמ' 4).

(63) Его богатство, знатный род и связи давали ему большой вес в
       губерниях, где находилось его имение (Дубровский, 308). [Yego bogatstvo,  

       znatniy rod i sviazi davali yemu bol’shoy ves v guberniyah, gde nahodilos’

       yego imeniye].

= אוצרו, שושלתו המפורסמת והקשרים שהיו לו היו מעניקים לו משקל רב במחוזות, שבהם נמצאה

    חוותו (דוברובסקי, עמ' 308).

(64) Мы в Баку, в порту (Влади, 54). [Mi v Baku, v portu].

= אנחנו בבאקו, בנמל (ולאדי, עמ' 54).

(65) Однажды, прилетев в Париж, мы сталкиваемся в аэропорту с 

       Андреем –  он как раз улетает в Москву (Влади, 100). [Odnajdi, priletev v  

      Parij, mi  stalkivayemsia v aeroportu s Andreyem – on kak raz uletayet v  

      Moskvu].
= פעם אחת, בהגיענו לפריס, אנו נתקלים בשדה-תעופה באנדריי – הוא בדיוק טס למוסקווה

   (ולאדי, עמ' 100).

ב. לפני שמות ערים, מדינות ואזורים גיאוגרפיים:

לפני רוב הלקסמות בקטגוריה זו מופיעה מילת היחס «в»:

(66) Расцвет музыкальной культуры в 19 веке был подготовлен всем ходом  

       развития её в России (Смирнова, 3). [Rastsvet muzikal’noy kul’turi v 19 veke bil  

      podgotovlen vsem hodom razvitiya yeyo  v Rossii].

= התפתחותה של התרבות המוסיקלית ברוסיה במאה ה- 19 היא זאת שהביאה לפריחתה  

   (סמירנובה, עמ' 3).

(67) Мне сказали, что ты снимаешся далеко в Сибири и вернёшся только

      через  два месяца (Влади, 13). [Mne skazali, chto ti snimayeshsia daleko
       v Sibiri  i vernioshsia tol’ko cherez dva mesiatsa].

= אמרו לי כי אתה עובד רחוק בסיביר ושאתה תחזור רק בעוד חודשיים (ולאדי, עמ' 13).
(68) И вот я в Бресте (Влади, 96). [I vot ya v Breste].

= והנה אני בברסט (ולאדי, עמ' 96).

(69) Мы в Баку, в порту (Влади, 54). [Mi v Baku, v portu].

= אנחנו בבאקו, בנמל (ולאדי, עמ' 54).
(70) В Индии их называли марутами; в Иудее – керубимами; в Греции –  

       аквилонами (Гюго, 321). [V Indii ih nazivali marutami; v Iudee – 

       kerubimami;  v Gretsii – akvilonami].

 = בהודו קראו להם מרוטים; ביהודה  - כרובים; ביוון – אקווילונים (הוגו, עמ' 321).

בקטגוריה זו ישנן לקסמות מעטות שלפניהן מופיעה מילת היחס «на»:

(71) Д.С. Бортнянский родился в 1751 году на Украине, в Глухове

       (Смирнова, 6). [D.S. Bortnianskiy rodilsia v 1751 godu na Ukraine, v Gluhove].

= ד.ס. בורטניאנסקי נולד בשנת 1751 באוקראינה, בגלוכוב (סמירנובה, עמ' 6). 

(72) После восхитительного путешествия на Таити, мы направляемся в  

       мировую столицу кино (Влади, 89). [Posle voshititel’nogo puteshestviya na  

      Taiti, mi napravliayemsia v mirovuyu stolitsu kino].

= אחרי הטיול הנפלא בטהיטי, אנו נוסעים לבירה העולמית של קולנוע (ולאדי, עמ' 89).

ג. כשיש צורך לסמן בו-זמנית הן את מקום ההתרחשות שבגבולותיו מתרחשת פעולה כלשהי, הן את   

השתתפות פעילה או סבילה של האובייקט באותה ההתרחשות:

להלן נדגים את הלקסמות שלפניהן מופיעה מילת היחס «на»:

(73( Он поёт перед студентами, рабочими, на заводах, в университетах, в  

       различных организациях (Влади, 108). [On poyot pered studentami,  

       rabochimi, na zavodah, v universitetah, v razlichnih organuzatsiyah].

= הוא שר בפני הסטודנטים, בפני הפועלים, במפעלים, באוניברסיטאות, בכל מיני ארגונים

   (ולאדי, עמ' 108).
(74) На рынке молодая девушка печёт прямо перед нами на раскалённом

       камне блинчики […] (Влади, 107). [Na rinke molodaya devushka pechiot  

       priamo pered nami na raskalionnom kamne blinchiki].

= בשוק בדיוק לפנינו הבחורה הצעירה אופה בלינצ'יס על האבן החמה (ולאדי, עמ' 107).

(75) После окончания Московской консерватории он поступил в аспирантуру  

      […], а затем сам стал преподавателем на кафедре истории русской  

     музыки (Московская консерватория, 230). [Posle okonchaniya Moskovskoy  

    konservatorii on postupil v aspiranturu […], a zatem sam stal prepodavatelem

    na  kafedre istorii russkoy muziki].

= לאחר סיום האקדמיה למוסיקה במוסקווה הוא נתקבל ללימודי התואר השני [...], ולאחר מכן הוא  

    נעשה מרצה בחוג לתולדות המוסיקה הרוסית (האקדמיה למוסיקה במוסקווה, עמ' 230).

להלן נדגים את הלקסמות שלפניהן מופיעה מילת היחס «в»:

(76( Я вспоминаю тревожные часы, проведённые мной в Театре на Таганке,  

        когда Юрий Любимов и вся его труппа показывают новый спектакль  

       «представителям  культуры» (Влади, 54). [Ya vspominayu trevojniye chasi,  

        provedionniye mnoy v Teatre na Taganke, kogda Yuriy Liubimov i vsia yego  

       truppa pokazivayut noviy spektakl’ “predstaviteliam  kul’turi”]. 

= אני נזכרת בשעות שהייתי מודאגת, שהייתי מבלה בתיאטרון בטגאנקה, כשיורי ליובימוב וכל 

    צוותו מציגים הצגה חדשה ל"נציגי התרבות" (ולאדי, עמ' 54).
(77( Он поёт перед студентами, рабочими, на заводах, в университетах, в  

       различных организациях (Влади, 108). [On poyot pered studentami,  

       rabochimi, na zavodah, v universitetah, v razlichnih organuzatsiyah].

= הוא שר בפני הסטודנטים, בפני הפועלים, במפעלים, באוניברסיטאות, בכל מיני ארגונים

   (ולאדי, עמ' 108).

(78) Каждый день я нахожу в магазине свежие яйца, колбасу, вполне

       приличное мясо на котлеты, копчёную рыбу, даже крабов (Влади, 97).  

      [Kajdiy den’ ya  nahoju v magazine svejiye yaytsa, kolbasu, vpolne prilichnoye  

      miaso na kotleti, kopchionuyu ribu, daje krabov].

= כל יום אני מוצאת בחנות ביצים טריות, נקניק, בשר די טוב לקציצות, דג מעושן, אפילו סרטני ים  

    (ולאדי, עמ' 97).

ישנן קטגוריות שבהן לפני כל הלקסמות משמשת מילת היחס «на» (ראה סעיפים ד – ו להלן).  
ד. לפני שמות המקומות שהם הרים ונהרות:

(79) П.И. Чайковский родился 25 апреля 1840 года на Урале в небольшом

       городе Воткинске, где его отец, горный инженер, был директором завода  

      (Смирнова, 107). [P.I. Chaykovskiy rodilsia 25 aprelia 1840 goda na Urale v  

     nebol’shom gorode Votkinske, gde yego otets, gorniy injener, bil direktorom  

     zavoda].

= פ.א. צ'ייקובסקי נולד ב- 25 באפריל בשנת 1840 באורל בעיר הקטנה ווטקינסק, איפה שאביו

    מהנדס מכרות, היה מנהל המפעל (סמירנובה, עמ' 107).

(80) На реке Клязьме он заложил Владимир, на Десне – Остер, на Суле и

       на  Удае рубил Ромны […] (Ладинский 2, 59). [Na reke Kliaz’me on

       zalojil  Vladimir, na Desne – Oster, na Sule i na Udaye rubil Romni]. 

= על שפת הנהר קליאזמה הוא הקים את ולאדימיר, על שפת דסנה – את אוסטר, על שפת סולה ועל  

   שפת אודאי כרת את רומני [...] (לדינסקי 2, עמ' 59).

(81) Этот стяг был свидетелем  многих русских побед на половецких полях

        и на  Дунае […] (Ладинский 2, 266). [Etot stiag bil svidetelem mnogih
       russkih  pobed na polovetskih poliah i na Dunaye […].

= הדגל הזה היה עד להרבה ניצחונות רוסיים בשדות של פולובצים ועל שפת דנובה 

    (לדינסקי 2, עמ' 266).

ה. לפני רוחות השמים:
  (82) На востоке ослепитетельно заблистало солнце (Ладинский 1, 382).

      [Na vostoke oslepitel’no zablistalo solntse].  
= במזרח השמש התחילה לזרוח (נורא חזק) (לדינסקי 1, עמ' 382).
(83) Район строится, это целый мини-город на юге Москвы (Влади, 121). 

      [Rayon  stroitsia, eto tseliy mini-gorod na yuge Moskvi]. 
= האזור נבנֶה, זוהי עיר קטנה גמורה בדרום מוסקווה (ולאדי, עמ' 121).

(84) У кресла очень высокая спинка, как у плетённых шезлонгов, которые

       можно видеть на пляжах на севере Франции (Влади, 120).

      [U kresla ochen’ visokaya  spinka, kak u pletionnih shezlongov, kotoriye

      mojno videt’ na pliajah na severe Frantsii].

= לכורסא גב מאוד גבוה, כמו לכיסאות-נוח מקש, שאפשר לראות אותם בחופים בצפון צרפת 

    (ולאדי, עמ' 120).
(85) Если бы не купола старой церкви, которые видны из окна, можно было

       бы подумать, что мы где-нибудь на Западе (Влади, 97).

      [Yesli bi ne kupola staroy  tserkvi, kotoriye vidni iz okna, mojno bilo bi
      podumat’, chto mi gde-nibud’  na Zapade].
= אילולא כיפות הכנסייה הישנה, הנראות מהחלון, אפשר היה לחשוב כי אנחנו אי שם במערב  

    (ולאדי, עמ' 97).

ו. כשיש צורך לסמן בו-זמנית הן את מקום ההתרחשות והן את זמנה:11
מצאנו מגוון רב של לקסמות כאלה ברוסית. להלן נביא רק כמה מהאופייניות ביותר כדי להצביע על גוני המשמעות השונים ביניהן:

(86) – Да так, познакомились на книжной ярмарке в «Олимпийском»  

       (Маринина, 43). [-Da tak, poznakomilis’ na knijnoy yarmarke v  

     “Olimpiyskom”].
= - כן, ככה הכרנו ביריד הספרים ב"אולימפייסקי" (מרינינה, עמ' 43).
(87) В 1976 году труппа получила гран-при за представление «Гамлета» на  

         фестивале в Битеве в Югославии (Влади, 108). [V 1976 godu truppa  

         poluchila gran-pri za predstavleniye “Gamleta” na festivale v Biteve v  

        Yugoslavii]. 

= בשנת 1976 הצוות קיבל פרס עליון על ההצגה של "המלט" בפסטיבל בביטב ביוגוסלביה
    (ולאדי, עמ' 108).

(88) […] [Он] горячо аплодировал ей на премьере в дивном театре 

         (Набоков, 138). […] [On goriacho aplodiroval yey na prem’yere  v divnom  

         teatre].

= [...] [הוא] מחא לה כפיים בצורה מרגשת בבכורה בתיאטרון הנפלא (נבוקוב, עמ' 138).

(89) […] А ты и Юрик будете гулять на свадьбе (Маринина, 149).
        [[…] A ti i Yurik  budete guliat’ na svad’be].

= [...] ואילו אתה ויוּריק תבלו בחתונה (מרינינה, עמ' 149).

(90) Они все будут на похоронах? (Маринина, 147). [Oni vse budut na  

       pohoronah?]. 
= הם כולם יהיו בהלוויה? (מרינינה, עמ' 147).

 (91) То же самое происходило на контрольных по русскому и английскому                     (Маринина, 59). [To je samoye proishodilo na kontrol’nih po russkomu i angliyskomu].         

= אותו הדבר היה קורה במבחנים ברוסית ובאנגלית (מרינינה, עמ' 59). 
 (92) Ты мне сказал об этом однажды вечером, когда на ужине у артистов  

         театра мы встретились с твоей бывшей подружкой и она попыталась  

         потихоньку налить тебе водки (Влади, 17). [Ti mne skazal ob etom odnajdi  

         vecherom, kogda na ujine u artistov teatra mi vstretilis’ s tvoyey bivshey  

         podrujkoy i ona popitalas’ potihon’ku nalit’ tebe vodki].   

= אמרת לי על זה פעם אחת בערב, כשבארוחת הערב אצל אומני התיאטרון נפגשנו עם חברתך  

    הקודמת והיא ניסתה בשקט למזוג לך וודקה (ולאדי, עמ' 17).

סיכום
בהסתמך על מגוון רב של דוגמאות שנבדקו, ניתן לטעון כי:
1. בקטגוריות א - ג שנמנו לעיל משמשות שתי מילות היחס בתפוצה משלימה. המסקנה שאפשר להגיע אליה היא כי ישנם שני גורמים המשפיעים על הבחירה במילת היחס, והם כרוכים אחד ברעהו:
· הגורם הסמנטי: הופעתה של מילת היחס מוכתבת על-ידי קטגוריה סמנטית מסוימת שאליה היא שייכת.
· הגורם הלקסיקאלי: מילות יחס נדונות מתחברות ללקסמות ספציפיות בתוך קטגוריות סמנטיות הנ"ל.
      2.   בקטגוריות ד - ו שנמנו לעיל משמשת מילת היחס «на», המקבילה ל-'על' העברית. המסקנה  

            היא כי כאן הגורם הסמנטי הוא הגורם היחיד המשפיע על הבחירה במילת היחס. כלומר הופעתה 

            מוכתבת על-ידי קטגוריה סמנטית שאליה היא שייכת ותו לא. 

     3.    ניתן לראות כי מילת היחס «на» משמשת במקרים רבים לציון מקום ההתרחשות שאינו משטח.  

            שימוש לשוני זה בעברית ניכר הרבה פחות. וראה גם סיכום בפרק ג, סעיף 1.1.3.

7 ברוסית בנוסף לשינוי מילת היחס משתנה, כידוע, גם התנועה הסופית (הסיומת) של היחסה.


8 דברים ברוח זו ראה גם אצל צדקה (1977, עמ' 67 – 69 ו-  1978, עמ' 117) ואלון (2001).


9  דיון מפורט במילות יחס ברוסית, כולל הבחנות בין «на»  ל- «в» ראה אצל וינוגרדוב (1960, עמ' 127 – 131,  


   עמ' 650 – 663 ו-  1972, עמ' 531 – 550) ואצל שוודובה (1970, עמ' 519 – 535). דיון בהבחנות דומות ברוסית 


   ובפינית ראה אצל אילולה (1995). 





10 ראה הערה 9.


11 בעברית מקובל ברוב המקרים לקרוא לעמדה תחבירית זו (כשמדובר בהשלמת הפועל, כמובן)  תיאור  


   נסיבות.








